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A Book on Arabic Inflexion According to the System of the
Greeks: a Lost Work by HUNAYN B. ISHAQ

Nadia Vidro*

The Cairo Genizah, a collection of manuscript fragments from the Ben Ezra
Synagogue in Old Cairo, preserved a number of otherwise unknown
grammars of Classical Arabic.? These grammars survive in Judaeo-Arabic and
were copied by Jews interested in attaining a solid knowledge of Classical
Arabic. Among the newly identified works is a fragmentarily preserved
treatise on Arabic inflexion that does not belong to the Arabic grammatical
tradition. It uses concepts and terminology characteristic of philosophers,
logicians and scholars familiar with Greek grammar. Bibliographical
information on a similar kind of treatise is preserved in the Fihrist of IBN AL-
Nabpim, who writes that a grammar entitled Kitab Ahkam al-irab ‘ald madhab
al-ytinaniyyin was composed by a famous physician, philosopher, and
translator of GaLeN and other Greek works ABG ZAYD HUNAYN B. ISHAQ AL-IBADI
(809-873 CE).®> A book on Arabic grammar by HuNayN B. IsHAQ is also
mentioned by ELias oF Nisisis (975-1046) in Magalis.* Furthermore, a grammar
according to the Greek logicians, which may or may not be identical with
HUNAYN’s treatise, is referred to by MuHAMMAD B. AHMAD AL-KuwArizmi (10th
century) in Kitab Mafatih al-‘uliim.® However, this work has hitherto not been
identified and its existence has been doubted in research literature.®

1 Department of Hebrew and Jewish Studies, University College London; 319, Foster
Court, Malet Place, London, WC1E 6BT. Email: n.vidro@ucl.ac.uk.

I am grateful to Dr Almog KASHER for discussing the material with me at all stages in
the preparation of this article and to Professor Kees VERSTEEGH for reading and
commenting on an earlier version of the article.

Vidro, KasHeR (2014), Vibro (forthcoming).

IBN AL-NADIM, Kitab al-Fihrist (FLUGEL (1872: I, 294)). On HUNAYN B. ISHAQ and his works
see IBN ABI USAYBI‘A, ‘Uyiin al-anba@ (MULLER (1884: I, 184-200)), IBN AL-NADIM, Kitab
al-Fihrist (FLUGEL (1872: I, 294-95)), SA’DI (1934), BERGSTRASSER (1925), MEYERHOF
(1926), STROHMAIER (EI%, voc. Hunayn b. Ishdq). On HUNAYN B. ISHAQ’s grammar of
Arabic see MERX (1889: 105-106), SA’DI (1934: 436, no. 171), SEZGIN (1984: IX, 232-
33).

4 ELIAS OF NISIBIS, Magalis (CHEIKHO (1923: 59)).

5 AL-KHWARIZMI, Mafatih al-uliim (VAN VLOTEN (1895: 46)).

6 CARTER (1972: 71-72). SERIKOFF (2018) proposed an alternative theory suggesting that
this work was a grammar of the Greek language.
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In this article I present an edition and English translation of the newly
identified grammar, accompanied by an initial assessment of its contents and
language. I discuss the text’s authorship and suggest that the grammar may,
indeed, be associated with HUNAYN B. ISHAQ.

The treatise and its author

Hitherto, only five folios of the grammar discussed in this article have been
identified.” It is clear that the text is incomplete. Fortunately, an introduction
to the second discourse has survived among the identified fragments and it
allows us a glimpse into the structure of the work.® The introduction shows
that the work is divided into discourses (magalat) devoted to different
categories of grammar (funiin al-nahw). The first discourse is not preserved
but references to it in the beginning of the second discourse testify that it
dealt with parts of speech and gave “a definition of each part (of speech), a
categorisation of accidents that it requires and what is derived from it”.° The
second discourse is dedicated to the correct pronunciation of utterances
(gir@’at al-kalam ‘ala l-sawab) by using the appropriate vowels, hamza and
tanwin, and eliding such letters as alif, niin, waw and ya@ where necessary. In
the introduction it is explained that the discourse presents the inflexion of
different parts of speech using rules (gumal) “known to the Greeks as kanons
(gawanin)”.*® Due to the state of the manuscripts, it is not clear whether the
work originally comprised more than two discourses. Inflexion rules are the
main subject matter in all fragments and it is not unlikely that all preserved
text belongs to the second discourse.

While describing the rules of inflexion, the author considers each part of
speech separately and presents a number of rules that apply to it. In contrast
with the traditional tri-partite division into nouns (ism), verbs (fil) and
particles (harf) accepted among Arab grammarians, the author states that “in
Arabic there are seven types of parts of speech”.!! He mentions the following
word types: ism, kalima, rabit, halifa, wasita, wasila, hasiya. Although the
discourse dedicated to parts of speech has not survived, one can learn the
meaning of these terms from a treatise on logic Kitab al-Alfaz al-musta‘mala fi
[-mantiq by a renowned Arabic philosopher and logician AT NAsr aL-FARABI (d.

7 For details of the manuscripts see below, Manuscripts.
8 New York, JTS ENA 3173.1

9 New York, JTS ENA 3173.1r.

10 New York, JTS ENA 3173.1r.

11 Manchester, Rylands B 3653v.
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28 Nadia Vidro

950 CE), where the same seven categories are discussed.'” AL-FARABI
distinguishes between nouns (ism), verbs (kalima) and five types of particles.
He contrasts the logicians’ term kalima with the grammarians’ term fil and
explains that Arab grammarians have no vocabulary for different kinds of
particles (hurif) making it necessary for him to use Greek grammatical terms
instead.'® The five types of particles are:

1. hawalif (substitutes): pronouns, which include independent personal
pronouns, possessive suffixes, object suffixes, suffixes of the suffix
conjugation and demonstratives;

2. wasilat (articles, lit. articulations, joints'*): particles of definiteness
al- and alladi (sic!), vocative particles, as well as particles expressing
the ideas of the whole and the part, e.g. kull and ba‘d;

3. wasitat (intermediaries): prepositions, such as min, ‘an, etc.;

4. hawasin (commentative particles,' lit. margins, glosses): particles
confirming existence, e.g. inna, particles of negation, e.g. laysa, la,
particles of conjecture, e.g. la‘alla, various interrogatives, such as hal,
ma, kayfa, kam, etc.;

5. rawabit (binding elements): various conjunctions, such as imma,
ammad, in kana, illa anna, min qibali, fa-idan.

The listed categories and their names derive from a description of Greek in
Tekhneé Grammatiké attributed to Dionysius THraX (ca. 170-90 BCE).'® This
division of speech serves the purposes of the discipline of logic, and words
are categorised differently than in the Arabic grammatical tradition. Thus,
laysa and kull, which in aL-FArABi’s classification are particles, are viewed by
the grammarians as a verb and a noun respectively."”

In the Genizah fragments edited here the usage is similar. A verb is
referred to as kalima (T-S Ar 31.30v, passim). The independent pronoun anta,
the pronominal suffixes -ka, -hu, etc. and demonstratives, such as hatani and
tanika, belong to a class of words termed halifa (Manchester, Rylands B 3652).
A particle, most probably kaf, is said to be a halifa (pronoun) if it stands in

12 AL-FARABI, Kitab al-Alfaz (MUHSIN (1968: 41-56)). See also ESKENASY (1988), GAETJE
(1971), HADDAD (1969: 205-207).

13 AL-FARABI, Kitab al-Alfaz (MUHSIN (1968: 41-42)).
14 Corresponding to the Greek arthra (GAETJE (1971: 12, 15)).

15 Corresponding to the Greek epirrhéma “adverb”, which is defined as something that
explains or expands the meaning of the verb (see GAETJE (1971: 15)).

16 DIONYSIUS THRAX, Tekhné Grammatike (UHLIG (1883: 22-101 (para 11-20)), translated
in KEMP (1987: 176-85). On the Greek origins of AL-FARABI’s terminology see VERSTEEGH
(1977: 51-54, 121-22), GAETJE (1971).

17 AL-FARABI remarks so himself (MUHSIN (1968: 45-46)).
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A Book on Arabic Inflexion According to the System of the Greeks 29

place of a noun and a rabit (conjunction) if it stands for min qibali
(Manchester, Rylands B 3652v).'® The definite article al- is designated as a
wasila (article, Manchester, Rylands B 3653v). Despite the lacuna at the end
of Manchester, Rylands B 3653v, it seems certain that the relative pronouns
allati and alladayni, as well as the vocative particles ya and ayyuha are articles,
too (Manchester, Rylands B 3653r). Among the commentative particles
(hawasin) are mentioned an, anna, hatta, lam of negation, la, etc. (Paris, AIU
IX.A.6v), as well as waw, ba’ and other particles that introduce an oath (Paris,
AIU IX.A.6r).

The fragments’ connection with Greek grammar and the philosophical-
logical tradition of language description is futhermore evident in the
terminology used for grammatical persons, number and inflexion. In Arabic
linguistics grammatical persons are referred to by the terms al-mutakallim (the
speaker), al-muhatab or al-muhatab al-muwagah (the addressee) and al-ga’ib
(the absentee). In contrast, the author of the fragments uses the terms first,
second and third persons (lit. faces, wagh, awguh):*°

A verb has three persons (awguh): the first, the second and the third.
The first is from whom the utterance is. The second is who is addressed
with the utterance. The third is who is pursued by the utterance.?
(Cambridge, T-S Ar 31.30v).

The term wagh for a grammatical person is a translation of the Greek prosopon
(lit. face, mask). It was used by aL-FARABiI in a section on the discipline of
grammar in the classification of the sciences Ihs@ al-‘uliim.** The above given
definition itself strongly resembles the Greek definition in Tekhne
Grammatike, which in a literal translation reads:

There are three persons, first, second and third. The first is from whom
the utterance is. The second is to whom the utterance is. And the third
is about whom the utterance is.??

As to the terminology for the grammatical number, the Arab grammarians do
not use a hypernym for the concept of “number” and always refer to the
singular, dual or plural. However, such hypernym seems to be employed in
the fragments edited here. When discussing the vocalisation of the final kaf

18 See footnote 52.

19 In the annotated Hebrew translation of T-S Ar 31.30 on the website of the Friedberg
Jewish Manuscript Society (https://fjms.genizah.org), the three faces are understood as
referring to the three cases. As the following quotation demonstrates, this interpretation
is untenable.

20 The Judaeo-Arabic expression used to define the third person is not entirely unclear,
see footnote 54.

21 AL-FARABI, Ths@ al-uliim (MULAHHAM (1996: 21)). See also VERSTEEGH (1977: 62n53).
22 DIONYSIUS THRAX, Tekhné Grammatiké (UHLIG (1883: 51 (para 13)).
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30 Nadia Vidro

of demonstratives, such as tilka, tanika, and ul@’ika, the author uses the phrase
“the three numbers” (al-a‘dad al-talata) in parallel to “the singular, the dual
and the plural”:

It belongs to the inflexion of pronouns that kdf of the masculine in the
singular, the dual and the plural is always vocalised with fatha. And in
the feminine in the three numbers it is vocalised with fatha
(Manchester, Rylands B 3652r).

The hypernym “numbers” (arithmoi) is used in Tekhné Grammatike: “There are
three numbers — singular, dual and plural.”*

Finally, the term tasrif, which in the Arabic grammatical tradition stands
for “alterations of words, excluding the declensional endings (irab)”**, is used
in the fragments to denote case and inflexion:

The case markers (atar al-tasrif) [on relative pronouns] are clear only
in the dual, both masculine and feminine. Thus, in the masculine you
say alladani in the nominative case and in the accusative and the
genitive alladayni (Manchester, Rylands B 3653r).

In Arabic these verbs do not require the same cases (tasrif) as are
required by the nouns which are described by them. ... But their basic
form according to them is the indicative (Manchester, Rylands B
3653v).

This usage tallies well with the use of the term in the translations of Greek
philosophical and logical writings, where tasrif stands for all morphological
changes, including inflexion.*

Formulating rules of inflexion is not the sole objective announced in the
introduction to the text’s second discourse. The author also intended to
provide an exhaustive explanation of an issue that

all grammarians of Arabic neglected, namely the division of speech into
units (magqati¢ al-kalam) and the coming out of sound (mahrag al-sawt)
in each of them according to what speakers of Arabic instinctively
know and attest to its correctness by their natural dispositions, even
though no prescription had been made for this purpose in the grammar
books written for them. This is a general issue found in all languages
that I am acquainted with and have heard people speak, including
Greek and Syriac, which I speak proficiently, as well as Persian,
Byzantine Greek and Coptic, which I know a little and have heard
people speak them. I reckon that it is found in the rest of the languages
because it is an instinctive thing in the natural constitution and

23 DIONYSIUS THRAX, Tekhné Grammatiké (UHLIG (1883: 30 (para 12) and 51 (para 13)).
24 VERSTEEGH (EI%, voc. Tasrif).
25 VERSTEEGH (EI%, voc. Tasrif), TROUPEAU (1981).
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A Book on Arabic Inflexion According to the System of the Greeks 31

disposition that speech should occur in this way (New York, JTS ENA
3173.1v).

Although the terms magqati‘ and mahrag make one think of articulation, the
author does not appear to refer to phonetics, which is covered in Arabic
grammatical works, for example, in Sisawaynr’s Kitab.* It is more likely that
the subject matter here is intonation groups, pauses and punctuation. Indeed,
the author continues:

The benefit to this chapter of establishing the punctuation (lit.
pointing)¥ is very significant. Nay even GaLen says that when signs
were set for these units, i.e. the three dots, the Greeks acquainted
themselves with them and ... them in obscure books that are difficult
to understand and comprehend. This is because they show one the right
way, guide one and indicate to him the meanings of speech while
deterring, protecting and preventing him from moving away from what
was intended by the author of a text over to something different (New
York, JTS ENA 3173.1v).

Unfortunately, the relevant sections of the text have not survived. However,
the “three dots” in the indirect quotation from Galen are reminiscent of
Dionysius THRAX's discussion of punctuation, where three types of stigmi “dots”
are described:

There are three punctuation marks (lit. dots) — the full, the
intermediate, and the subordinate. The full marks the completion of
the sense, the intermediate is used to show where the reader can take
a breath, and the subordinate is used if the sense is not yet complete
but still lacks something.?®

Some information on the text’s author can be extracted from the fragments,
in addition to his knowledge of the Greek grammatical tradition and GaLen.
Firstly, the author mentions his mastery of Classical Greek and Syriac together
with some familiarity with Persian, Byzantine Greek, and Coptic. Secondly,
in examples illustrating various points of grammar the author sometimes uses
the name Abii Zayd and once the name Hunayn. Whereas the use of Abii Zayd
in examples is common, that of Hunayn is extremely rare. In the Greek
tradition, grammarians are known to have used their own names or those of
their teachers in giving examples,? and it is not impossible that the same may
be the case in our grammar. The names Abii Zayd and Hunayn, together with

26 AL-NASSIR (1993).
27 This translation follows my emendation of the text. See footnote 39.

28 DioNYsIUs THRAX, Tekhné Grammatiké (UHLIG (1883: 7 (para 4)), translated in KEmp
(1987: 173).

29 VERSTEEGH (1977: 39-40 and footnote 11 there).
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32 Nadia Vidro

the author’s knowledge of Greek, Syriac, Persian, Greek terminology and
GaLEN, suggest that the discussed fragments are associated with ABU ZAyp
HUNAYN B. IsHAQ AL-IBADI. A Nestorian Christian, who lived and worked in Iraq,
HUNAYN B. IsHAQ was proficient in Arabic, Syriac and Classical Greek.** He
acquired Persian during his medical studies in Gandeshapur.! Having studied
in Byzantium and later visited it in search of Greek manuscripts, he would
have been familiar with Byzantine Greek.** He could have heard and also
learned some Coptic while looking for manuscripts in Egypt.>® If this is so, the
fragments discussed here may stem from the first hitherto identified copy of
HunayN’s book on Arabic inflexion according to the method of the Greeks in
two discourses (magqalatan) entitled Kitab Ahkam al-irab ‘ala madhab al-
yiinaniyyin.** Additional support for this identification can, perhaps, be
derived from a report of Evrias oF NisiBis according to whom Hunayn explained
in his book on Arabic grammar that the Arabs “have no way of knowing
obscure meanings, as the Syrians have it” (laysa lahum nahw ya‘ifiina minhu
al-ma‘ani al-gamida kama lil-siryaniyyin).>® This is reminiscent of the passage
in the present text that the Greeks used punctuation to facilitate the
understanding of obscure books (al-kutub al-gamida), whereas Arab
grammarians neglected this issue.*

30 IBN AL-NADIM, Kitab al-Fihrist (FLUGEL (1872: 1, 294).
31 SA’DI (1934: 410, 416).

32 STROHMAIER (EI?, voc. Hunayn b. Ishaq), IBN AL-NADIM, Kitab al-Fihrist (FLUGEL (1872: 1,
243)), GUTAS (1998: 136-38).

33 BERGSTRASSER (1925: 39, no. 115).

34 IBN AL-NADIM, Kitab al-Fihrist (FLUGEL (1872: I, 294)). See also MERX (1889: 105-106),
SA’DI (1934: 436, no. 171), SEZGIN (1984: 1X, 232-33).

35 ELIAS OF NisiBIS, Magalis (CHEIKHO (1923: 59).

36 It must be noted that ELIAS OF NISIBIS places this passage in the third discourse (al-
magqala al-talita) of HUNAYN’S book, whereas in the text edited here it belongs to the
second discourse. IBN AL-NADIM speaks of a treatise by HUNAYN B. ISHAQ in two
discourses (magalatan). Unless IBN AL-NADIM and ELIAS OF NISIBIS speak of two different
works, an error must be assumed in one of the accounts, either factual or
scribal/editorial. Indeed, & is not an implausible misreading for 44,
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A Book on Arabic Inflexion According to the System of the Greeks 33

Manuscripts

Hitherto I have identified five folios of the grammar: New York, JTS ENA
3173.1 (1 folio); Cambridge, T-S Ar 31.30 (1 folio); Manchester, Rylands B
3652 (1 folio); Manchester, Rylands B 3653 (1 folio); Paris, AIU IX.A.6 (1
folio).*” The fragments are on paper, with a full page measuring roughly 19
X 12 cm and containing ca. 23 lines.

The preserved text clearly starts on New York, JTS ENA 3173.1r. Apart
from the two Manchester fragments, the folios are not consecutive and the
size of the lacunae is uncertain (judging by the number of lines on a complete
page of the manuscript, nine lines of text are missing of each page in
Manchester, Rylands B 3652 and Manchester, Rylands B 3653). My tentative
reconstruction of the order of the pages is based on the order in which parts
of speech are discussed by Ar-FArasi in Kitab al-Alfaz and by inner-textual
considerations.

The fragments are copied in an end of the 11th-12th-century handwriting.
They exhibit a consistent marking of diacritics on those Hebrew letters that
can represent more than one Arabic character. A number of signs are used:
oblique strokes above the letters NJ73 indicate <& & 3 & respectively. A dot
above the letter is used on XU for £ and =. A dot below is added to 3 to
indicate z. Somewhat unexpectedly, every letter D in the fragment is marked
with an oblique stroke above, presumably to imitate the dot on the Arabic
5.3 Additional marking of whole words and phrases by pairs of supralinear
dots or dots shaped into triangles is used to signpost headings, examples and
some words in the text that are deemed significant.

The fragments are in Hebrew script with no admixture of words in Arabic
characters. Few transliteration mistakes are found in the text. These are
generally caused by an incorrect interpretation of Arabic graphemes written
without diacritical dots. Examples include 0[?5]noX for L&l (New York, JTS
ENA 3173.1v) and 7°8R¥9X for 48l (Paris, AIU IX.A.6v). There are isolated
cases of Hebrew and Arabic vocalisation, including a tanwin damma written
as two dammas next to each other (Cambridge, T-S Ar 31.30v).

Notes on the edition

The text of the grammar is edited here in two versions: in Arabic and in
Judaeo-Arabic. The Judaeo-Arabic version is a near faithful representation of
the manuscripts and reproduces all significant scribal mistakes and the

37 ENA 3173.1 is described with excerpts in MAMAN (2006: 522-23). T-S Ar 31.30 is
transcribed and translated into Hebrew on the website of the Friedberg Jewish
Manuscript Society https://fjms.genizah.org.

38 Cf. CONNOLLY (2018: 14-15 and footnote 4).
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34 Nadia Vidro

marking of diacritical dots and vowels, although supralinear dots are used
instead of oblique strokes on N7, Supralinear dots used in the manuscripts
to highlight headings and examples are not represented in the edition so as
not to clutter the text. Common copying mistakes, such as dittography, are
corrected in the Judaeo-Arabic version and mention is made of them in
footnotes. The Arabic edition is an attempt to reconstruct the original work
underlying the Judaeo-Arabic version. It is intended to make the grammar
more easily accessible, firstly, by using Arabic script current in scholarly
discourse on the Arabic grammatical tradition, and secondly, by suggesting
emendations for the transliterator’s mistakes. The reconstruction does not aim
to recover the exact Vorlage that served the Jewish copyist, and does not
classicize Middle Arabic features found in the surviving fragments, which may
or may not have existed in their Vorlage.

In the edition square brackets [abc] are used to mark up characters that
were originally present in the manuscripts but are no longer legible or are
absent due to holes. In the Arabic reconstruction angled brackets <abc> are
used to mark up editorial additions. Transliteration mistakes are set in bold
in the Judaeo-Arabic version, and correction suggestions are incorporated
into the Arabic reconstruction without markup.

Text

New York, JTS ENA 3173.1r
... VTR 1EDR 9D TIR RINY DINOX 19[OKR] R 0
........ S Al 8 3R U5 W) call 13 g
.................. T2[RPA]PR 797 vopR X [T]va
U o2 adail of 2ay

....... [A]arnA 72xpn [PJA[R]ADR 1999 217...
.................... Al Al JUl Al € 5a

TPIRNOR TIRPRIR
Al Alaal)

STOR 1E9R 1 7T 22p N [R] [A]98PA9R 20 NATd TP CIR
G Gl (e nda Jd AR e 8 )

DI 73R 712 ANTS 02O 1M 1 TOOR NTRp
Il Y 4 lad A el s e ad) sl
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TRROPR “HR OXYIPR D20pn 3] [1M9R] 1]
Alasl ) DU i g5 il (588
21N K72 Q0P 22 TIM ITIHNIR 2IRDR
ol Lgia and JS 00075 53 5l J5Y)
IR RTIM VBN XA ARTRN ONYR PARIZOR
3 e g i La g a3l 1 (3l )
1B9R 99 TIN "IRD 715K W 777 [°]7v nonR
Ol 8 38T o jal e @l e g
ARIYOR 7Y ARDIIR IRTP I MR 1 IRNDR
Gl o DS Be) 5 585 il (g S
ANNDHRY TAXHR 770 IR Y32 X1 NN
Anidl) g danally o g O oty Lo oy o
X1 TAM 7007 IX *323 X1 PO0N 710091
Lo a5 (R O (s L (S g 3 sl 5
URPOXRY NI IR [2]321 X7 1M R i
Lalias) 5 (5 Of (rta Le Gsils g O (o
PO IX 3217 X1 ROIR IR IR IR HIRIN W 719K
Ly of iy L oLl b 5l 511 o ) f o il
7 RADP KNOP 212> R IR TXPRY - 7In
o Lo Lansd 230 Le ) il A
51’y ORI 77[20] 299 779K OXDIIR OROPR
Jed A_'Lai} $8aa Ls“s bJ)éi} e)&l\ el.mﬁ‘

*H 73922R) 779V TPR ORDD ...2 TARWR
Garblyade Sl DSl e

79N NPR D[R] J[A] 2R TR PR
4 ya3 ) Jeall e il 5 3kl

© Harrassowitz Verlag, Wiesbaden 2020
This PDF file is intended for personal use only. Any direct or indirect electronic publication
by the author or by third parties is a copyright infringement and therefore prohibited.

35



36 Nadia Vidro

AYXD PIRDR Q0PN TTNIART TIRIPIR TPIRIPINR
Cauald J Y andlls (sl 5 0ol 5l il s

5 PIRPIR P20 ]2V ARTWRIR 2 7T R’
4 0 G e eyl e ek L

TPN 79K M219R 7Y 7190 YTOR VAN an
a5 Al oY I e n}hﬁgﬂ\@irﬁ

New York, JTS ENA 3173.1v
Rym[a] d 77081 7°HY XD RO ...
lgmpan 8 llud g adle 1) aldaiy

e RTID AR INO[IR] i
VYR 5 S

[Y]oRPA 17 7°2IW9R 1M1 IRMER P03 TI9IR
abalia (ye A sl sa Glaal paes alic |
DY RTID AR 9395 MIXHR 31911 ORDIOR
N[7]Aw" 077wd2 7°2IWIR DR IHINRYDY XD
O s pb b A jal) Jal 48 ety L
0737 [2]o 07 XD X1 DAMRIPA ANnY Y
1 ¥ RS Q07 TPRIDK 77T 0K D
e el s Ly Llall 0da ) 4
N7 Y23 99 T3 ORY AR 71 IR 2nd
Lo aen B asasaple b sy gaill u€

117207 797K NYR0Y JOPRIR 1A 777V NHIWR
Ol alaf Carans s 1 e adde b LG

© Harrassowitz Verlag, Wiesbaden 2020
This PDF file is intended for personal use only. Any direct or indirect electronic publication
by the author or by third parties is a copyright infringement and therefore prohibited.



A Book on Arabic Inflexion According to the System of the Greeks

N2712 092NK RIRT IROI0IRY IRIVOR 1 72
Laga Al Ul g 3yl 5 AU sall (30 43

SWAPIRY TMITPRI POIRDIR 1271 RTAINR
il 5 a5l 5 (il g LagaSal

317 RAPAR DYDY X°W RIIM MTY T
Ledaf Cumans g L Leia < ool 38
JOPROR RO °D XTI 720X K2 Paban’
Gl il 813 5 50 a5 La ) 5l
IR FAVIRY TI0HIR 7D 173 IR TIRD TIRD
O gl 53 pkadll b g 3 2 el S Y

ARIPR KT W[?D]NDR AVHIM 779V ORDOIR M
Ll 13g] 39¢ il daia y agle WDISH (5 ya

D1P° DIPHRY X N RTI A [0]Y ANRRPRY
Js pasilla ol (s las Aaplae 4548)

0PI M Y[LRP]APR 770 ORPYR NYRY N IR

R0 t7 = R [11°38]av2x X79WN [N]on
Sl O35 sall Lg i 25

APIYRY OIH9R W p[23]N0NR IEARIOR 2NN
8 all 5 pgdll e Aalauall diaslall (i)

SR 2IRYN DY 797N 77w 77700 ROIRD
rae o Al endi 355 a0 g3y

RAY 9 IR 72 AvIAn JuInn gaxnm axR?d
ucd}‘)goit}aw}&);ﬁ}a‘)mﬁ}emg\

MW 1 392K 775 99K ORDOIR ANRY R 9K TXP
T On gl g0 ) WDISH aalia Lgie 4 2ua

37

39 This emendation is based on the similarity of the Arabic graphemes kil and =il when
written without diacritical dots. An alternative suggestion is to reconstruct kil “to

know, understand”.
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40 Initially written n?2p and corrected in the margins to na%p.
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41 Or Jl3s. See footnote 53.
42 Or J3s. See footnote 53.
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43 The manuscript reads X772 nvin >n7R XHORPR QT2 X1 72 DY *79X% DOXOR 017’ ¥», which appears
to be a reduplication or two different attempts at deciphering the Arabic Vorlage.
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44 The expected form is cals) L.
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45 The manuscript reads x22x1, where the dot inside the nun probably marks it for deletion.
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46 Note that <l s, which is also expected here, is missing.
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Translation

New York, JTS ENA 3173.1r

... of this first category. And I will start with the category which ......
after I end this diSCOUISE .......ceeeevueeireiereriiieeeeiieeeeeeeeree e

The second discourse

In the preceding discourse I finished (discussing) the category of the Arabic
grammar

that I intended (to discuss). I began with it because it is the first

category of grammar, namely, the division of speech into parts.

Firstly, simple expressions: a definition of each part (of speech), a
categorisation

of accidents that it requires and what is derived from it. Then

I exhausted this subject to the end. Now I begin with the second category

of grammar, namely, the correct pronunciation of utterances:

using a vowel where damma, fatha or

kasra are required; pronouncing without a vowel what should be made
vowelless; hamzating

what should be hamzated; nunating what should be nunated; dropping

the niin, alif, waw and ya@ where they should be dropped.

I intend (to address) what is necessary for each part of speech one by one.

I will treat (each part of speech) separately and will describe the rules

of its inflexion in ...... speech that I am able to and I will attain it

fully eceeeeeveeeenneen. so that we fully cover the course of

paths and ways of the rules that are known

to the Greeks as kanons.* 1 will begin with the first part (of speech) and will
describe

the inflexion that it requires by way of rules that apply to it.

Then I will follow it up with the next one in the sequence (of parts of speech)
which was (mentioned) before

New York, JTS ENA 3173.1v

and in my ordering of them according to it. I will proceed with all of them
.......................... until I finish them ........

.......... Then................... a matter pertaining to the .........ccccceeeurueeen..

all grammarians of Arabic neglected, namely the division

of speech into units and the coming out of sound in each of them according

47 Arab. gawanin, for rules or paradigms.
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to what speakers of Arabic instinctively know and attest to

its correctness by their natural dispositions, even though no prescription had
been made

for this purpose in the grammar books written for them. This is a general
issue found in all

languages that I am acquainted with and have heard people speak,
including Greek and Syriac, which I speak

proficiently, as well as Persian, Byzantine Greek and Coptic,

which I know a little and have heard people

speak them. I reckon that it is found in the rest of the languages

because it is an instinctive thing in the natural constitution and disposition
that

speech should occur in this way. The benefit to this chapter of establishing
the punctuation®® is very significant. Nay even Galen says

that when signs were set for these units, i.e. the three

dots, the Greeks acquainted themselves with them and ...... them in

obscure books that are difficult to understand and comprehend. This is
because they show one the right way, guide one and indicate to him the
meanings

of speech while deterring, protecting and preventing him from moving away
from

what was intended by the author of a statement over to something different.
I will provide an exhaustive explanation

of this which, I hope, will be of great benefit to him who studies it, so God
will.

Cambridge, T-S Ar 31.30r

his money. But if you vocalise the dal with fatha and say la tadrib Zaydan
wa-ta’huda malahu, it means “Do not beat

Zayd while you are taking or had already taken his money”.

Similarly, you can say la ta’mur bi-l-maiifi wa-takfur bi-llahi.

If you vocalise the ra’ of takfur with a sukiin, it means “Do not enjoin
what is right and do not be infidel”. But if you vocalise the r@> with fatha,
the meaning is “Do not enjoin what is right while you are infidel”.

It goes in the exact same way (with other constructions) that are not
prohibitions.

If a time (expression) without an attribute follows

an active or a passive verb, it takes the accusative. For example, you can
say sira bi-fulanin nahdran aw laylan aw dahran.

48 This translation follows my emendation of the text. See footnote 39.
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But if you describe the time, you put it in the nominative. Say sira bi-fulanin
dahrun tawilun.

Similarly, if the time is limited, you say

sira bi-fulanin sahrun aw al-sanatu. But if the time is

a (specific) moment, you use the accusative and say duriba fulanun saharan.
If kana is added to ma of wonder or of denial

and is fronted together with ma, the noun stays

in the accusative.*® But if it is postponed, then it turns the noun

into nominative. For example, you say ma kana agrafa

Zaydan. But if you postpone kana, you use the nominative and say ma
agrafa ma kana Abi Zaydin like you say

md agrafa ma kunta with t@.*° It is possible to subsume

this under the rules of nouns. When a verb in the dual or

Cambridge, T-S Ar 31.30v

plural form with niin, or in feminine sigular is used in a statement in the
indicative, if you connect it to yourself, you write two niins.

For example, you say talimanini, taliimiinani

and taliiminani. But in the subjunctive you write only one nin.

You say hatta taliimani, hattd taliimiini, and hatta taliimini.

Every verb that comes before the (subject) nouns is singular,

be the nouns dual or plural.

But if you postpone it and make it follow the nouns,

then if (the subject) is two nouns or a dual noun, you use the dual form (of
the verb).

If there are more than two nouns or a plural noun,

you use the plural (verb form). For example, you say gala Zaydun wa-‘Amrun.
But if you postpone gala and put Zayd and ‘Amr before it, you say
Zaydun wa-‘Amrun qald. And you also say qala al-ragulani.

But if you postpone, you say al-ragulani gala. Similarly, in

plural you say qala Hunaynun wa-Zaydun wa-‘Amrun. But if

you postpone, you say qgali. Similarly, you say gala al-rigalu.

But if you postpone, you say qalii. We said earlier that a verb

has three persons (lit. faces): the first, the second and the third.

The first is from whom the utterance is. The second is who is

addressed with the utterance. The third is who

is pursued by the utterance.®® Each of them has a singular form

49 As in the present tense of the construction.
50 ILe. the 2ms suffix.

51 The Judaeo-Arabic expression yustaqfa bi-l-qawl used to define the 3rd person is not
entirely clear. Form X of the root g.f.w usually means “to strike someone on the neck”
and can also mean “to make someone to follow someone or something” and “to avail
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and a plural form, and some of them have a dual form. The singular
and the plural in the first person are always in the indicative except when
they are affected by ...

Manchester, Rylands B 3652v

a pronoun or it can be a conjunction. If it is a pronoun,

it takes the place of a noun, as when you say ‘araftuka

... wa-dalika da‘ani ila al-tiga bika or it is said

........... ila al-tiqa bika. If it is a conjunction

it takes the place of min gibali as when you say ma watiqtu

................. minni bi-udrika. inni min

................ bi-‘udrika.>* It is possible to count it among

......... and it is possible to count it among nouns .....

............. min qibali. To the nominative among the pronouns belong
ana and anta, the dal (or dal?) of the definite®® and similar forms

in the feminine, dual and plural. To the accusative

among them belong iyydya and iyyaka and iyyahu, the dal (or dal?) of the
indefinite

and similar forms in the feminine, dual

and plural. To the genitive among them belongs everything that .....

Manchester, Rylands B 3652r

the nominative and hdtayni is the accusative and the genitive. tanika is the
nominative and taynika is the accusative

and the genitive. It belongs to the inflexion of pronouns that kaf of the
masculine in

the singular, the dual and the plural is always vocalised with fatha.

And in the feminine in the three numbers it is vocalised with fatha ...

oneself of somebody’s absence (in order to do something behind his back)”. The
meaning “to pursue, to examine, to study” is suggested by BLAU in one case (2006: 559).
An alternative translation may be “somebody who is construed as absent by the
utterance”. I thank Professor Geoffrey KHAN for this suggestion.

52 The name of the intended particle has not survived. The preserved parts of the examples
suggest that the particle is kdf, used as a 2ms pronominal suffux -ka and as the
inseparable ka-. Equating ka- with min gibali demands an explanation. AL-FARABI lists
min gibali among causative conjunctions (rawabit; Kitab al-Alfaz (MUHSIN (1968: 56)).
Since the particle ka- discussed here is also a conjunction (rabit) rather than a
preposition (wdsita), the reference may be to the use of min gibali/min qibali an/min
gibali md and ka-an/ka-anna in the sense of “because” (BLAU (2006: 526, 582)).

53 The expressions ddl (or dal) of the definite and dal (or dal) of the indefinite (see below)
are not clear. The reference may, perhaps, be to the demonstrative da and related forms.
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the inflexion that the pronoun necessarily requires ...

The pronoun that is joined to the verb ......

... to the preposition in the (three) numbers

........... imperative, it makes it nominative .........

For example, you say Abii Zaydin qad fahimtuhu

............ hagqahu. When it is ......cccccueennee

a direct object, it is the accusative. For example, you say Aba Zaydin
akramtu. It is possible to subsume this chapter under

the rules of the inflexion of the noun. Rules of the inflexion

that apply to the preposition ... the article extends between(?)

Manchester, Rylands B 3653v

and for this reason I said that in Arabic there are seven types of parts
of speech. In Arabic these verbs do not require

the same cases as are required by the nouns which

are described by them.

.................... But their basic form according to them is the indicative
.................... one of the particles of the subjunctive

................... we had enumerated these particles in

the sixth rule of inflexion of the verb. There is no
................................... /i/ in any verbs unless

they are in the jussive mood and are followed by a noun

to which the article alif lam is annexed,* as we said in the

seventh rule of inflexion of the verb.

Rules of inflexion of articles

We have already said when describing ... the article in the (first) discourse
.................. this that of the ...............

Manchester, Rylands B 3653r

As for the feminine, it is, for example, allati and allatani

and allati. The case markers are clear

only in the dual, both masculine and feminine. Thus,

in the masculine you say in the nominative case alladani and in the accusative

54 The reference is probably to sentences like lam yaktub-i l-waladu. 1 thank Dr. Almog
KASHER for suggesting this interpretation of the passage.
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and the genitive alladayni. And in the feminine, in the nominative it is allatani
and in the genitive and the accusative allatayni.

The vocative (particles) are ya and ayyuhda. ya puts (the noun) in the
nominative .....

annexed to something, as was said in the chapter .......ccccecccvvveeennn.

attribute that is annexed to the noun, it may be ........ccccceeevuuvreennnn.

put in the accusative. If you call out to an indefinite, you use the accusative.
You say ya ragulan and ya ragulayni. And if it also has

an attribute, you put it in the accusative without tanwin. If you call out to

a definite, you use the nominative. The vocative for

the definite can be with ya, with ayyuhd and with the two of them together.
Thus,

You say ya ayyuhd al-ragulu and ya ragulani .................

............... annexed ......cccceeeveeeerieeenennes

............................................. requires the genitive .....
........................................ kilahima ......

.................................... in the chapter on the rules of ......
........................................... illa a word

................................... excepting the few from the many

............................... that it affects. For example, you say dahaba

...... Zaydan. It can also follow>® the ma of negation (clause)
............................ that it affects is in the nominative. For example,

you say ma dahaba illa Abii Zaydin. Commentative particles

that indicate an affirmation under a certain condition or a negation are,

for example, an without gemination and lan and hattd and kay and kaylda and
kayma

and li’an and li’an la and the lam on kay and the lam of negation.

All of them put in the subjunctive those verbs that have the form of the
future tense. And hatta ................. if you set (something) apart using

only a noun and there is no verb which specifically belongs to it,

you put the noun that you use for setting apart in the genitive, whether it is
an agent

or a patient. For example, you say takallama

55 For the translation of awab as “an utterance following another utterance”, see SADAN
(2010: 131-34).
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al-nasu kulluhum hatta Abi ‘Amrin. But if you annex a verb to the
noun, be it before or after it, you put the (noun) in the nominative ....

Paris, AIU IX.A.6r

in place of laysa ...................

and it can be a prohibition and the judgment is .........

the fourth rule of verbs and la can be ..................

wa-la also behaves like an assertion and what ..........

I mean between la and wa-1a,

you put it in the nominative with tanwin, and it is also possible to put it in
the accusative without tanwin. For example,

you say ld xawfun ‘alayhim wa-lda hum yahzaniina.>®

And you can also say la hawla wa-la quwwata illa bi-llahi.

Commentative particles that indicate an oath are waw and ba’ and mim

and ya’ together with mim. All of them put the noun sworn by in the genitive.
For example, you say wa-llahi ma kana, and the ha’

of Allahi gets the genitive. Bi-llahi ma kana is the same and ta-llahi ma

kana is the same and laymu llahi ma kana is the same.

But if you remove the commentative particle and strip bare the noun

sworn by, you use the accusative when you swear: Allaha

ma kana kada and you use fatha on the ha’ of Allaha. And when

you swear, you use the genitive and say Allahi ma fa‘altu ...

Conclusions

In this article I presented an edition, an English translation and an initial
assessment of a newly identified grammar of Classical Arabic that does not
belong to the Arabic grammatical tradition. By focusing on the author’s
division of speech into seven parts and on the grammatical terminology
attested in the treatise, I established the text’s connection with the
philosophical-logical tradition of language description and the Greek
grammatical tradition reflected in Dionysius THRAX’S Tekhné Grammatike.
Evidence suggests that the treatise is associated with the famous translator
ABU ZAYD HUNAYN B. IsHAQ AL-IBADi and may represent the first hitherto

56 Q. 10:62
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identified copy of Hunayn B. IsHAQ’s book on Arabic inflexion according to the
Greek system Kitab Ahkam al-irab ‘ala madhab al-yiinaniyyin.
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